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Art. 5.01 

CHAPTER 5  CHAPITRE 5 
 
DUTIES AND RESPONSIBILITIES OF NON-

COMMISSIONED MEMBERS 
 DEVOIRS ET RESPONSABILITÉS DES 

MILITAIRES DU RANG 
 

(Refer carefully to article 1.02 (Definitions) when 
reading every regulation in this chapter.)  

 (Avoir soin de se reporter à l’article 1.02 (Définitions) à 
propos de chaque règlement contenu dans le présent 

chapitre.) 
 
5.01 – GENERAL RESPONSIBILITIES OF NON-
COMMISSIONED MEMBERS 

 5.01 – RESPONSABILITÉS GÉNÉRALES DES 
MILITAIRES DU RANG 

 
A non-commissioned member shall:   Un militaire du rang doit : 
 
 (a) become acquainted with, observe and enforce   a) connaître, observer et faire respecter : 
 
 (i) the National Defence Act,   (i) la Loi sur la défense nationale, 
 
 (ii) the Security of Information Act, (5 June 2008)   (ii) la Loi sur la protection de l’information,  

(5 juin 2008) 
 
 (iii) QR&O, and   (iii) les ORFC, 
 
 (iv) all other regulations, rules, orders and 

instructions that pertain to the performance of the 
member’s duties; 

  (iv) tous les autres règlements, règles, ordres et 
directives se rapportant à l’exercice de ses fonctions; 

 
 (See articles 1.12 – Regulations and Orders to be 

Available to Members and 4.26 – Circulation of 
Regulations, Orders, Instructions, Correspondence 
and Publications.) 

  (Voir les articles 1.12 – Règlements et ordres mis à la 
disposition des militaires et 4.26 – Circulation des 
règlements, ordres, directives, correspondance et 
publications.) 

 
 (b) afford to all persons employed in the public 

service such assistance in the performance of their 
duties as is practical; 

  b) donner à toutes personnes employées au service de 
l’État l’aide qu’il peut dans l’accomplissement de leurs 
fonctions; 

 
 (c) promote the welfare, efficiency and good 

discipline of all who are subordinate to the member; 
  c) promouvoir le bien-être, l’efficacité et l’esprit de 

discipline de tous ses subordonnés; 
 
 (d) ensure the proper care and maintenance and 

prevent the waste of all public and non-public 
property within the member’s control; and 

  d) assurer le soin et l’entretien convenables de tous les 
biens publics et biens non publics qui relèvent de son 
autorité et en empêcher le gaspillage; 

 
 (e) report to the proper authority any infringement of 

the pertinent statutes, regulations, rules, orders and 
instructions governing the conduct of any person 
subject to the Code of Service Discipline. 

  e) signaler aux autorités compétentes toute infraction aux 
lois, règlements, règles, ordres et directives pertinents 
qui régissent la conduite de toute personne justiciable du 
code de discipline militaire. 

 
(M) (9 May 2008 effective 5 June 2008)  (M) (9 mai 2008 en vigueur le 5 June 2008) 
 
(5.02 TO 5.99 INCLUSIVE: NOT ALLOCATED)  (5.02 À 5.99 INCLUS : NON ATTRIBUÉS) 
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